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УДК 811.111'25 

Н. М. АКОП’ЯНЦ, М. Ю. ВОРОЖБІТ  

ЛЕКСИКО-СТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ  

АНГЛОМОВНИХ ТЕКСТІВ ЗМІ НА УКРАЇНСЬКУ МОВУ 

У статті наведені лексико-стилістичні особливості перекладу текстів ЗМІ з англійської мови на українську з урахуванням особливих 

чинників, що впливають на характер інформаційно-комунікативного процесу. В дослідженні подаються основні прийоми, які використо-
вуються в газетно-інформаційних матеріалах. Особлива увага приділяється визначенню специфіки лексичних трансформацій при перек-

ладі текстів ЗМІ та виникненню лексико-стилістичних труднощів при перекладі.  

Ключові слова: лексичні та стилістичні проблеми перекладу, тексти ЗМІ, лексичні трансформації та стилістичні фігури мови, по-
літична та фінансово-економічна лексика,епітети, метафора, сленг. 

 

Вступ. Загальновідомо, що на сьогоднішній 

день спостерігається інтенсивний розвиток засо-

бів масової інформації, що, як наслідок, викликає  

величезний вплив на життя суспільства, на свідомість 

і уявлення людей, а також на національні мови і куль-

тури. Aктуaльнiсть дaнoї статті пoлягaє у тoму, щo в 
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сучaсних умoвaх переклaд текстів ЗМІ нaбувaє 

oсoбливoгo знaчення, виступaючи як зaсiб подання 

інформації та засіб переконування, які у той же час 

розраховані на масову і дуже неоднорідну аудиторію, 

яку потрібно зацікавити. Завдяки зростанню міжнаро-

дних зв’язків, щорічно збільшується обсяг публікацій 

присвячених політиці, фінансово-економічній темати-

ці, науковим досягненням і т.д., які орієнтуються не 

тільки на внутрішню аудиторію, а і на зовнішню, яка 

найчастіше є іншомовною. Предметом дослідження є 

лексико-стилістичні особливості перекладу англомов-

них текстів ЗМІ на українську мову, у якості об’єкта 

обрано тексти публіцистичного стилю, які відносяться 

до політичної та фінансово-економічної тематики, 

науки та освіти, мистецтва, релігії. 

Метою цього дослідження є виявлення основ-

них лексичних та стилістичних особливостей перек-

ладу текстів ЗМІ, виокремлення та подолання труд-

нощів при процесі перекладу, а також розкриття та 

коментар основних прийомів, які використовуються в 

мові англомовної преси фінансово-економічної, полі-

тичної та інших тематик. 

 Матеріали і результати дослідження. Теорети-

чним підґрунтям дослідження стали наукові праці 

таких вчених як І.В. Корунець, В. І. Карабан, 

Г. Е. Мірам та О. М. Гон, Я. І. Рецкер, присвячені  

проблемам теорії та практики перекладу, медіа та 

комунікативної лінгвістики. Матеріалом дослідниць-

кої роботи послужили англомовні тексти ЗМІ, такі як 

газети «Financial Times», «The Guardian» та «The New 

York Times». Вибір в якості матеріалу текстів ЗМІ 

обумовлений тією величезною роллю, яку відіграють 

англомовні медіа тексти в світовому інформаційному 

просторі.  

Згідно з теорією Л. С. Бархударова, переклад – це 

«процес заміни мовленнєвого тексту на одній мові 

мовленнєвим текстом на іншій мові, зберігаючи при 

цьому змістовність та дотримуючись відповідних 

правил» [1, с. 8]. 

Таким чином, при перекладі відбувається заміна 

одиниць мови, тому найважливішою задачею, що 

постає перед перекладачем та яка виникає при процесі 

перекладу є виявлення мінімальної мовної одиниці у 

вихідному тексті, яку потрібно підібрати відповідно у 

мові перекладу, але складові частини якої по окремос-

ті не передаються засобами мови перекладу. Така 

одиниця називається одиницею перекладу. За визна-

ченням Л. С. Бархударова, під одиницею перекладу 

мається на увазі така одиниця у вихідному тексті, до 

якої можна підшукати відповідність в тексті перекла-

ду, складові частини якої, узяті по окремості, не ма-

ють відповідностей в тексті перекладу. Інакше кажу-

чи, одиниця перекладу – це найменша (мінімальна) 

мовна одиниця вихідної мови, яка має відповідність в 

тексті перекладу[1, с. 174]. 

При будь-якому перекладі велике значення відіг-

рають лексичні, граматичні, стилістичні та інші особ-

ливості мови. Не винятком є і переклад текстів ЗМІ 

фінансово-економічної тематики, так як переклад з 

однієї мови на іншу являє собою складний процес 

розумової діяльності перекладача, та адекватне відт-

ворення тексту певними засобами мови. Сьогодні 

переклад текстів ЗМІ став не тільки важливим, але й 

повсякденним явищем життя світового співтоварист-

ва, тому багато уваги приділяється питанню ролі текс-

тів/повідомлень ЗМІ в житті суспільства. Отже ви-

вчення особливостей перекладу газетних текстів вияв-

ляється дуже  актуальним у зв’язку з розвитком  між-

народних відносин в сфері політики, культури, релігії, 

фінансів, економіки тощо. Переклад газетних статей 

відрізняється від перекладу художньої або технічної 

літератури, але також відіграє не менше  значення в 

життєво важливих сферах діяльності людства. Таким 

чином, серед жанрово-тематичного різноманіття текс-

тів ЗМІ можна виділити наступні типи текстів: новин-

ні матеріали (хроніка подій), коментарі, інтерв'ю, рек-

ламні матеріали, аналітичні огляди на різні теми (еко-

номіка, політика, фінанси, суспільне життя, соціальні 

проблеми, наука, мистецтво, культура та інше), а та-

кож спортивні новини та репортажі. 

При перекладі газетних повідомлень зустрічаєть-

ся ряд лексично-стилістичних труднощів, без подо-

лання яких, неможливо здійснити адекватний перек-

лад матеріалу. В статті ми зосереджуємося саме на 

стилістичних труднощах. Під час перекладу інформа-

ційних текстів часто виникає необхідність звернутися 

до стилістичних фігур мови. Такі стилістичні фігури 

застосовуються тоді, коли прагнуть не зберегти стилі-

стичний прийом, а зберегти його функцію в певному 

контексті. Звертаючи увагу на стилістичні особливості 

при перекладі, перекладач демонструє не тільки якіс-

ний переклад з мови оригіналу на мову перекладу, а й 

свої навички та майстерність. Так, наприклад, в дослі-

дженні В. Н. Крупнова прокоментовані основні при-

йоми, які використовуються в мові англо-

американської преси: рекламна лексика, сленг, прис-

лів’я, метафори, метонімія, епітети, парафрази, пору-

шення фразеологічного поєднання, синонімічні пари, 

порівняння, гіперболи, слова і фрази, які особливо 

популярні в даний момент, анонімна побудова тексту, 

та евфемізми [4, с. 13−17].  

В нашій дослідницькій роботі ми звернули увагу 

саме на такі стилістичні фігури як: сленг, метафори, 

епітети, гіперболи, евфемізми, антономазія/метонімія, 

апозіопезіси, ідіоми, антитези, оксюморон та анонімна 

побудова речення, так як вони є найбільш вживаними 

в розглянутих нами газетах.  

В британському тижневику «Financial Times» 

найчастіше зустрічалися метафори та епітети. Це обу-

мовлено тим, що це видання консервативного спряму-

вання та розраховане на ділове коло читачів. Таку 

стилістичну фігуру, як метафора, використовують 

тоді, коли прагнуть викликати певні асоціації та доне-

сти повідомлення в імліцитній формі. В реченні 

«Deutsche Bank reviews UK operation in warning shot 

over EU referendum» [9, с. 1] метафора «warning shot» 

означає не попереджувальний постріл, а конфліктну 

ситуацію, яка є попередженням, сигналом чогось 

більш небезпечного. Іншими прикладами метафори у 

згаданому тижневику є: «It comes as HSBC is 
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undertaking a review of whether to move its domicile out 

of the UK because of the growing burden of tax and 

regulation (податковий тягар)» [9, с. 1], «Other data 

illustrate the speed with which oil companies have reacted 

to the crude price collapse (обвал цін)» [9, с. 1], «The 

move lays down a public challenge to premier Alexis 

Tsipras as he moves closer to striking a new bailout deal 

(аварійний стрибок з парашутом, тут же −  небезпечна 

справа)», «The project deferrals already announced could 

be just the start of a big wave of delays (велика хвиля 

затримок)» [9, с. 1]. 

Стилістичну фігуру епітет було використано, на-

приклад, в реченні: «The list also featured several 

“heavy” oil projects, where extraction is closer to mining 

than conventional drilling» [9, с. 1]. Автор має на увазі 

не «важкий нафтовий проект», а занадто затратний у 

фінансовому відношенні. Наведемо інші приклади 

епітетів з «Financial Times»: «After reaching $115 a 

barrel last June, the price of oil plummeted to a low of $45 

in January, as surging output of US shale oil and soften-

ing demand in Asia stoked a glut in the market 

(пом’якшена вимога)» [9, с. 1], «While Andy Burnham, 

the frontrunner, has widespread trade union support, the 

shadow home secretary will try to occupy the centre 

ground with a commitment to “reset” Labour’s relation-

ship with business” [9, с. 1] (тіньовий, неофіційний 

міністр внутрішніх справ). 

Стилістичні фігури мови такі як: сленг, ідіома, 

метонімія, гіпербола та анонімічна побудова виявили-

ся менш частотними. В прикладі «JCB, the construction 

equipment company, has dismissed concerns about the 

impact on business of the country voting to leave the EU, 

saying it would not make a “blind bit of difference” to 

trading with Europe» [9, с. 1] словосполучення «a blind 

bit of difference» (ніяк) є сленгом. Ця фігура мови спо-

стерігається також в наступних прикладах: «BT finds 

its mojo (привабливий продукт, «своя фішка», «родзи-

нка»)» [9, с. 1],«Twitter trolls» [9, с. 10] (тролі у Твітте-

рі). До стилістичної фігури гіпербола ми звернулись 

при перекладі наступних прикладів: «Will the telecoms 

behemoth’s £20bn reinvention pay off?» (телекомуніка-

ційні гіганти) [9, с. 1] та  «The silent giants» (мовчазні 

велетні) [9, с. 1]. 

Анонімна побудова речення широко представле-

на в наступних фрагментах тексту: «The bank said 

that clients had recently approached it looking for advice 

on the consequences of a UK exit fromthe EU, but the 

working group was separate from that» [9, с. 1]. Влучни-

ми прикладами  оксюморону є «the analysis paralysis of 

Labour’s clever fools (розумні дурні лейборис-

тів) [9, с. 1] та «ethical hackers» (етичні хаке-

ри) [9, с. 3]. Ідіоми були використані в реченнях: “Oil 

slide puts more than $ 100 bn of projects on ice as majors 

tetreat” [9, с. 1], в якому “put on ice” переладаємо − 

відкласти до кращих часів, «заморозити», «MсСluskey 

flexes muscles in quest to be kingmaker» [9, с. 2], де 

ідіома «to flex muscles” – демонструвати силу, похід-

ний вираз від «грати мускулатурою» в боді-білдингу, 

«to be kingmaker» – вершити долі. 

Також знаходимо прислів’я, адаптовані до еко-

номіко-фінансового контексту, як-то наприклад, “The 

devil was in the detail?” [9, с. 2] – «Чи був диявол в 

деталях?», риторичне питання, побудоване на основі 

добре відомої народної мудрості, стосовно фінансових 

проблем лейбористів. 

Автори статей «Financial Times» також часто 

вдаються до метафоризації образів, позаяк у такий 

спосіб розкривається сутність одних явищ через влас-

тивості інших, що приймається нами до уваги під час 

перекладу. Наприклад, «US stocks climb to record 

highs while Greek bond yields soar amid growing con-

cerns about the state of Athens’ finances» [9, с. 29], де 

«climb to record highs» – сягають рекордних висот, 

«soar amid» – парять у вишині. 

Під час аналізу стилістичних особливостей текс-

тів щоденної британської газети «The Guardian», ми 

виявили такі стилістичні фігури: метафори, епітети, 

ідіоми, апозіопезіс та антитезу. В «The Guardian» най-

частіше були використані епітети: «More than five 

years into the financial and economic crisis, the once-hot 

topic of “globalisation” is no longer where the action 

is» [10, с. 1] (hot позначає сенсаційну новину), «The 

WTO, which polices international trade law as well as 

being a forum for negotiations, is having to arbitrate in a 

growing number of international disputes, as the tempo-

rary truce called for by the G20 countries in the depths of 

the financial crisis gives way to a more fractious 

climate»[10, с. 1] (fractious як непередбачуваний, а не 

примхливий клімат) та «Meanwhile, the increasingly 

powerful emerging economies, burned by the experience 

of the financial crisis, are asserting their right to protect 

themselves against the surges of “hot 

money”» [10, с. 1] (спекулятивний грошовий капітал, 

який переміщують за кордон через острах знецінення). 

Метафорами є «He says that the WTO just “doesn’t 

want to talk about” questions such as whether world 

exchange rates are fair or whether globalisation delivers 

for the poor – while even the International Monetary 

Fund, usually considered the bastion of the Washington 

consensus, has overthrown conventional wisdom by 

questioning the impact of austerity, and throwing open the 

idea of “capital controls” to limit cross-border 

investment flows into vulnerable 

economies» [10, с. 4] (“capital controls” − мозковий 

центр), «Heiner Flassbeck, professor of economics at 

Hamburg and, until recently, chief economist at Unctad, 

the UN’s trade arm, believes that even now, when few 

people expect Doha to be revived, the WTO remains stuck 

with an outdated mindset, in which “free trade” is just 

about domestic subsidies and taxes on 

exports» [10, с. 4] («права рука» в торгівлі).  

Дуже часто в написах до світлин та заголовках 

газети «The Guardian» застосовується апозіопезіс, 

раптова зупинка в мові, що робить її незакінченою, 

переривання одного речення та початок нового, на-

приклад: «Drawn into conflict ... Yacouba Konate shows 

support for France» [10, с. 12] (Залучені в конфлікт ... 

Якуба Конате демонструє підтримку Франції), «He 

feels their joy as well as their pain ... President Barack 

Obama displays his empathy for his fellow 
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Americans» [10, с. 35] (Він відчуває їх радість, а також 

їхній біль... Президент США Барак Обама демонструє 

своє співчуття до своїх товаришів американців), «New 

talent ... Trevor Noah relishes the freedom to mock 

President Jacob Zum» (Новий талант... Тревор Ноа 

отримує задоволення вільно знущатися над президен-

том Джейкобом Зума)» [10, с. 41]. 

В окремих сегментах тексту знаходимо іронію 

стосовно проблем охорони навколишнього середови-

ща: «When it comes to air pollution, the residents of 

Beijing tend to think they have seen it all. But last 

weekend instruments measuring the levels of particulate 

matter in the city broke all records» [10, с. 3] (Коли мова 

йде про забруднення повітря, то жителів Пекіна важко 

здивувати. Але в минулі вихідні показники вмісту 

твердих часток побили всі рекорди). 

Іноді різні стилістичні фігури поєднуються в 

одному реченні. Приклад використання апозіопезісу 

та антитези: «Life and death ... Iran sees 85,000 new 

cases of cancer each year, a figure that experts say has 

nearly doubled in five years» [10, с. 8] (Життя і 

смерть... Іран бачить 85000 нових випадків раку що-

року, і ця кількість буде зростати, кажуть експерти, 

майже в два рази протягом п'яти років; Life and 

death − це антитеза). 

У виданні «The Guardian» також зустрічається 

метонімія: «US use of drones is counter-productive, less 

effective than the White House claims and is encouraging 

a new arms race that will “lay the foundations for an in-

ternational system that is increasingly violent”, says a 

study by one of President Obama’s former security advis-

ers, Michael Boyle» [10, с. 5] (Білий дім). Білий дім тут 

заміщує образ уряду, будівля репрезентує очільників 

держави. 

Проаналізувавши щоденну американську газету 

«The New York Times», можно зробити висновок, що в 

цьому виданні зустрічається більше різновидів стиліс-

тичних фігур. Крім вже згаданих в газетах «The Guar-

dian» та «Financial Times». В «The New York Times» 

прослідковується висока частотність вживання евфе-

мізмів, які вважаються різновидом перифрази і вико-

ристовуються для пом’якшення поняття та додання 

шляхетності. В ЗМІ це практикується для створення 

політично коректних висловлювань. Наприклад, «The 

link, which surfaced late Sunday, showed  Peppers re-

ceived some of his highest grades in classes in the De-

partment of African and Afro-American Studies, known 

as AFAM» [11, с. 32] (евфемізм Afro-Americans до-

зволяє уникнути образливих вказівок на расову при-

належність). В прикладі «The scientists found that those 

who were of normal weight around the time of their diag-

noses were twice as likely to die during the study period, 

compared with those who were overweight» 

[11, с. 48] (люди з надлишковою вагою вжито замість 

слова «товстий»). Знаходимо також  евфемізми, які 

служать для прикриття агресивних військових дій: 

«The court declared that the United States was bound by 

the Geneva Conventions, which guarantee dignified incar-

ceration and fair trials to all persons captured in an armed 

conflict» [12, с. 5] (воєнний конфлікт звичайно замі-

нює слово war − війна), «The bed held a stack of thick 

pipes packed  with homemade explosives» [10, с. 6] 

(евфемізм homemade explosives- саморобні вибухівки 

замість bombs). 

Спостерігається часте застосування ідіом, хоча 

при перекладі речень, які містять ці стилістичні фігу-

ри виникають деякі труднощі, тому що переклад ідіом 

потребує залучення контексту ситуації. З іншої сторо-

ни, саме вони надають газетним статтям яскраве емо-

ційне забарвлення. Наприклад: “bring the church to the 

right track” [11, с. 5] – «наставити церкву на істинну 

путь» (в контексті новин про дворецького Папи Бене-

дікта XVI, який обнародував таємну інформацію у 

спробі осудити і виправити слабкі сторони церкви), 

«A politically isolated country takes its turn in the spot-

light» [11, с. 7] – «тепер настала черга політично ізо-

льованої країни зайняти своє місце на світовій аре-

ні» (В контексті новин про підготовку Ірану до найбі-

льшої за останні чотирнадцять років міжнародної 

конференції). 

Прикладом частого використання в газеті The 

New York Times також є така стилістична фігура мови 

як анонімна побудова речення. 1) “The police said that 

scores of Jewish youths were involved in the attack late 

Thursday in West Jerusalem’s Zion Square, leavingone 

17-year-old unconscious and hospitalized” [11, с. 1]; 2) 

“A poll by the Pew Research Center released in January 

found that 74 percent of American Mormons identified 

them selves as Republican and 17 percent as Democrat; 

and 9 percent said that they were independent or did not 

know their preference” [11, с. 6]; 3) “It’s hard to believe 

that a decade has passed since the last uproar” [11, с. 5]. 

Висновки. Підводячи підсумки виконаної дослі-

дницької роботи, бачимо, яку важливу і невід’ємну 

роль відіграють стилістичні особливості при перекла-

ді. Саме вони допомагають перекладачеві відтворити 

цілісність і образність тексту, зберігаючи зміст, струк-

туру, емоційність, унікальність та самобутність пові-

домлення. 
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ДОЛЯ А. В., ПІЛЬГУЙ Н. М.  

ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ БІЗНЕС-ІДІОМ  

В АНГЛОМОВНОМУ ЕКОНОМІЧНОМУ ДИСКУРСІ 

У статті розглядаються бізнес-ідіоми як засоби вираження певної наукової концепції. На прикладі англомовних економічних текстів, а саме 

статей журналу «Forbes», представлені лексичні особливості перекладу бізнес-ідіом, виконано статистичний аналіз частотності застосування 

способів перекладу бізнес-ідіом у текстах англомовного економічного дискурсу. Стаття описує інструменти та особливості перекладу біз-
нес-ідіом з англійської на українську мову та досліджує важливість контексту в перекладі. У роботі також згадується використання бізнес 

ідіом у назвах статей. Стаття також засвідчує випадки багатозначності слів і описує роль контексту у перекладі. 

Ключові слова: бізнес-ідіоми, економічний дискурс, особливості перекладу, статистичний аналіз. 
 

Вступ. Дослідження бізнес-ідіом англійської мо-

ви – надзвичайно цікава і, разом з тим, складна про-

блема, оскільки мова регулярно поповнюється стійки-

ми висловами та фразеологізмами. Англомовний еко-

номічний дискурс також постійно розвивається і зба-

гачується новою лексикою, набувають нового значен-

ня існуючі вислови, з’являються нові бізнес-ідіоми – 

стійкі неподільні звороти мови, що виражають єдині 

поняття, зміст яких не визначається змістом його 

складових елементів [3]. 

Аналіз останніх досліджень і публікацій. До про-

блеми дослідження економічного дискурсу зверталися 

зарубіжні [3; 5] та українські [1, 9] лінгвісти, зокрема 

розглянуто багатоаспектні дослідження галузевої лекси-

ки, питання термінотворення та новоутворень.  

Лінгвістична розвідка засвідчує, що питання дос-

лідження бізнес-ідіом в аспекті перекладу залишаєть-

ся і сьогодні актуальним [7, c. 75–79]. Це зумовлюєть-

ся постійним оновленням лексики в англомовному 

економічному дискурсі та складнощами, що виника-

ють при передачі бізнес-ідіом українською мовою. 

Відповідно, об’єктом дослідження є англомовні бізнес 

ідіоми в економічному дискурсі, а предметом – особ-

ливості їх перекладу українською мовою. 

Метою цього дослідження є аналіз особливос-

тей і труднощів перекладу бізнес-ідіом в англомовно-

му економічному дискурсі. 

Матеріали і результати дослідження. Дискурс 

(фр. discours – промова, виступ, слова) – у широкому 

сенсі складна єдність мовної практики і надмовних 

факторів (значима поведінка, що маніфестується в 

доступних почуттєвому сприйняттю формах), необ-

хідних для розуміння тексту; єдність, що дає уявлення 

про учасників спілкування, їхні установки й цілі, і 
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